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JaHHast cTaThd TMOCBSIIEHA TEOPETHYECKOH MpoOjeMe COOTHOIIEHUS IBYX
OIM3KOPOJCTBEHHBIX, XOTh M MIPUHIUITHAIBHO POTHBOMIOCTABIISIEMBIX TEPMHHOB U
KOHLIENIMA — TPAaHCIMHIBAIBHOCTH W MEPEKIIOYEHHsT KOAOB'. OTHOCHTENLHO
MEPBOTO M3 HUX HEOOXOIMMO cpa3y 3aMeTHTh, YTO BCE BapHAHTHI IepeBOja Ha
pyCCKHii A3BIK TEpPMHHA franslanguaging — TpPaHCIWHTBAIBHOCTD, TPAaHCIHH-
T'BU3M, TPAHCHSI3bIUNE — HE OTPAKAIOT B MOJHOM Mepe IpoleccyallbHOe 3HAaYeHUE
ATOW TepyHIUANbHOU (opMBI. IMEHHO TepyHAMI MepeaacT B OPUTHHAILHOM Tep-
MUHE KIFOYEeBOE JI TPAHCIMHTBATHHOCTH 3HAUYEHUE Oelicmeus N npakmuku (CM.
00 3toMm, Hamp., Garcia 2012). BapuanT nepeBona mpanciune8aibHoCmy MPEInod-
TEH BapUAHTY MPAHCIUH28U3M TIOTOMY, YTO B CEMaHTHKe cyukca -u3m CUIbHEe
BBIp@XKEHA CTATUYHOCTH, JOKTPHUHAIBLHOCTH, MOJHOCTHIO MPOTHBOpEYaIias 3Have-
HUIO UCXOJHOTO TEPMIHA, & BAPUAHT MPAHCHA3bIYUE MEHEe OJ1aro3BydeH.

TpancnuareansHOCTh (Hanee TJI) sBiseTcst cerogHs OAHOM M3 MOMYJISIpHEN-
IIMX KOHIEIUI B 001aCTH MHOTOS3BIUNS H S3BIKOBBIX KOHTaKTOB. [Ipu paccmot-
pEHHH ee COOTHOIICHHS C TiepekitoueHneM kooB (ganee [1K) BaxHO MMeTh B BH-
Iy, 4YTO W3HAYaJbHO TEPMHUH MPAHCAUHEBANLHOCMb HE OBLT TEOPETUYECKUM
MOHSITHEM, a WCTIOIB30BAICS IJII OMHCAHUS KOHKPETHOH S3bIKOBOW TMPAKTHKU B
MporpaMMax PEeBUTAIU3AIUN BAJUTMICKOTO $53bIKA, KOIJA, HApuMeEp, Y4YUTEIhb
MpeToAaeT Ha BAJUIMICKOM, a yYeHUKH OTBEYAIOT B OCHOBHOM Ha aHTJIMICKOM, FITH
YUTAIOT Ha OXHOM S3BIKE, a MHUIIYT HAa APyroM Wiu Haobopot (cMm. B: Li 2018b;
Garcia 2009). I mo cerognsimmHuii neHb, X0Ts koHueniws TJI maBHO yxke mepe-

! Tepmun «mepexmodeHue K00B» HCTOMB3yeTCs MHOIO KaK TEPMUH C 60Jiee ITHPOKAM
3HAUEHHMEM, BKIIIOYAIOIIMII B ce0st cMelleHrne KoJ0B (0 TakoM IOAXOAE CM. IojapoOHee B
Gumperz 1982; Myers-Scotton 1993: 1; XunxanoBa, [Tanunosa 2018). IIpu sToM mon
CMELICHHEM KOZIOB IOHMMAETCS IPOLECcC MCIONb30BaHUS B PedH JABYX (M Oonee) KOJOB
(s13bIKOB), TPHOOPETIIHNH OoJiee WM MEHee PETYIISPHYI0 GOpMy M 3allleANINH Aajblie, YeM
IIPOCTO TEepeKItoUYeHne KoaoB. [Ipeamnoyrenue oxHOTO, «30HTHYHOTO» TEPMHUHA 00YCIIOB-
JICHO TaKXe M COOOpPaKCHUSIMH KPATKOCTH U y100CTBa.
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IIarHyJia TPAHUIBI TENATOTHKH U MPUMEHSETCS ISl XapaKTEPUCTUKU CIIOKHBIX
JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK OW- U MyIbTHIUMHTBOB (cM. Garcia 2009), 3Ta mpakTHKO-
OPHEHTHPOBAHHAS COCTABIISIONIAS BayKHA U TSl TCOPETHUECKHX LIEJIeH B TOM YHCIIE,
0 9eM OyJIeT CKa3aHo Jajee.

CeromHsi TPaHCIWHTBAJIFHOCTHIO HA3BIBAIOTCA (DAaKTUUYECKH BCE BUABI pede-
MPOM3BOJCTBA M PEUEBOTO OOLICHUS, T 3aAeHCTBOBAHO 0OJee OMHOTO SI3BIKA,
BKJIIOYAasl 3aMMCTBOBaHMSI, THOPUIN3ALMIO A3BIKOB M MHDKUHU3ALMIO, O0palieHue
K WHTEpHAI[MOHAIBHBIM CJIOBaM, aKTHBH3AIMIO METAJTMHTBUCTUYECKHX 3HAHHH,
HCIIONTb30BaHME HEBEPOATLHBIX CPEICTB (KECTOB, MUMUKH, 3BYKOIIOAPAKAHUS U JIP.)
(Otheguy et al. 2015: 283; Ilpommua 2017: 162; Garcia, Li 2014). Oganm u3
UACOJIOTHYECKUX CTONNOB Teopun TJI sBiseTcs TO, YTO OHA BIMCAHA B MOCTKOJIO-
HUAIBHYIO TOBECTKY, TJ€ CaMO CYIIECTBOBaHHE OTAEIBHBIX S3BIKOB/KOAOB KaK
MPOJYKTOB CTAaHOBJIEHUS HAIIMOHAIBHBIX TOCYIApPCTB CTABUTCS IO COMHEHHE.
Haunboee KCIITUITUTHO ATOT B3TJIsA OTpayKeH, Hanmpumep, B omnpenenennn C. Ma-
koHu 1 A. Ilernukyka: “languages do not exist as real entities in the world and nei-
ther do they emerge from or represent real environments; they are, by contrast, the
inventions of social, cultural and political movements” (Makoni, Pennycook 2007: 2).

Yro kacaercs B3aumooTtHomeHus TJI ¢ TIK, To, cynst no HaydyHoU JuTeparype
o TJI, TyT HaGIrOgar0TCS ABA TIOIX0/1a, OJIUH OoJiee, IPYToi MeHee paTuKaabHBIH.
B nepBoMm citydae caMm TEPMHH nepexitoyerue k0008 MapKupyeT «CTapylo» Hayd-
HYIO MapajurMy, TJIe KOJbI/S3bIKH PacCMATPUBAIOTCS KaK 3acThIBIINEC, (PUKCHPO-
BaHHBIC JUCKpPETHBIE cucTembl (cM., Hanp.: Otheguy et al. 2015: 282). [Tostomy
B paMKaxX HOBOM TPaHCIMHTBAJIBHOW MapaJWrMbl MPEANIOYNTAIOT ONEPUPOBATH HE
tepmunamu [IK n CK, a aunesucmuueckuti penepmyap [cM., Hanp., Garcia 2009;
Garcia 2012]. B menee pagukansHoil Bepcun IIK paccMarpuBaercs Kak ofHa W3
MHOTUX TPAaHCIMHTBaJIbHBIX CTPATETU, YIIOMUHABIIUXCS BBIIIE; COOTBETCTBEHHO,
nonsitue TJI mmpe, yem nonsitue I1K.

OTo TeopeTHyeckas CTOpoHa Bompoca. [Ipu sMmupudeckom ke aHaau3e MbI
HaOI0/TaeM creayloliee: B MyONUKaHsIX ¥ BBHICTYIUICHUAX Ha KOH(GEPEHIUAX aB-
TOpBI, Kak npaBuio, ropops o TJI, onuparorcs Ha npumeps! [IK. Hanpumep, B pa-
6ote C. Kapniooii u np. «Translanguaging in the Family Context: Evidence from
Cyprus, Sweden and Estonia» aBTOpbI pacCMaTpHBAIOT MPAKTHKH OOIICHHUS B MHO-
TOS3BIYHBIX CEMBSX, TJI€ OJTHUM H3 SI3BIKOB SIBIISIETCS PyCCKUI. ABTOPHI 3asBISIOT O
CBOCH MPUBEPKEHHOCTH TPAHCIWHTBAIILHOMY TIOJXOAY M B 3arJIaBUH, U B TEOPETH-
4yeckoM 000CHOBaHUM (CM., Hanpumep, nutaty u3 ['apcua «TL goes beyond code-
switching and translation: it is focused on flexible bilingualism and multiple dis-
cursive practices») (Karpava et al. 2019: 622). [Ipu 3ToM B caMOM TEKCTE MBI 00-
Hapy)XHBaeM MPUMEPHl UMEHHO TEePEKITIOYeHNUS KOAOB, & B UX MHTEPIPETAlNd —
OTICPUPOBAHUE BCE TEMH K€ SI3BIKOBBIMU «JICHOIaMI: PYCCKHH M MIBEACKUMN, pycC-
CKHMM U 3CTOHCKUH U T. 1.
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Hpyroii npumep — n3 pabOTHI OJHOTO U3 CaMBIX M3BeCTHHIX anenTtoB TJI Jlu
Best. OT0 OTpBIBOK THIHYHOTO Pa3roBOpa MEXIY ABYMS STHHUECKHMH KHUTaWLIaMHU
u3 Cunranypa (Li 2018b: 14). B mensx 5KOHOMHH TEKCTa MbI He Oy/IeM IPUBOINUTH
3[ech caM JWalor, AeWCTBUTENbHO u3o0mmyrommii npumepamu TJI (mmm T1K?),
MPHUBEIEM TOJBKO MHTEpHpeTanuto ero aBropom: “Whilst I have tried to mark what
I can identify in terms of namable languages and varieties, there seems to be little
point in asking what languages or varieties they are speaking or counting how
many languages are being spoken here. A classic code-switching approach would
assume switching back and forward to a single language default, and it would be
the wrong assumption to make about this community of multilinguals. If we treat
each nameable language or language variety as a discrete entity, some, such as
Teochow and Hokkien, are disappearing fast in Singaporean Chinese communities
as the younger generations increasingly shift towards English-Mandarin bilingual-
ism instead of the traditional multilingualism in regional varieties of Chinese. But
many words and expressions, particularly those that have not been standardized
with written Chinese characters, are being preserved and used in the highly fluid
and dynamic speech of Singaporean speakers as in the example here”.

W3 maHHOTO TpHMeEpa U €T0 MHTEPIPETAIINA MOXKHO BBIBECTH HECKOJIBKO YMO-
3aKIIOYCHUH.

Bo-miepBrIX, aBTOp 0YeHb y3K0 moaxoaut K moHsaTHio 11K, roBops: “A classic
code-switching approach would assume switching back and forward to a single
language default”. Bo3moxHO, OH HE BKIIIOYAET B ATO MOHATHE CcMeuieHue KOO8
(o coorHomenun TepmuHoB /7K 1 CK cM. cHOCcKy | B Havane ctaTbh). To, 4TO MBI
BUIUM B TipuBefieHHOM JI Beem oTphIBKe, HE SBISETCS Y€M-TO HOBBIM, HE OIH-
CaHHBIM B HAay4HOW JNHTEpaType; HampuMep, Takas CMEIIaHHas pedb MOJNanaeT
Y TIOJT TIOHATHE cMeuleHue ko008, U 1o oustue fused lect Ilutepa Ayapa. Fused
lect — 310, TIO CYTH, TOKE CMEIIAHHBIA SA3BIK, HAXOSAIINHACS Ha KOHEYHOM TIOJIOCE
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa, BBITJIAISIIETO CIEAYIOUIMM 00pa3oM
(moapodHee 06 3ToM cM. B Auer 1999): code-switching (CS) — language mixing
(LM) — fused lects (FLs).

W B nenom Obu10 oKazaHo, 4to camo [IK sBisieTcs CI0XKHBIM JTMHTBHCTHYE-
CKMM HaBBIKOM W XapaKTepHOH YepTOH peun OMIIMHIBOB, a HE MPOCTO MEPEX0I0M
TO Ha OJIWH, TO Ha APYTOH A3BIK (CM., Hamp., Milroy and Muysken, 1995).

Bo-Broprix (11 4to Gonee cymecTBeHHO), JIn Beii, X0Ts 1 cTaBUT moJ coMHe-
HUE W TPaBUIBHOCTh, U CaM CMBICI WACHTU(GUKAIIUN WIANOMOB U MPUKPETUICHUS
K HUM KaKOro-JIMOO SI3BIKOBOTO «JIel0Na», caM OINEepupyeT HX TpPaJAuLIUOHHBIMH
Ha3BaHUSAMU U B TekcroBoMm omnmcannu (Teochow, Hokkien, Mandarin u T. 1.),
U B CONPOBOXKIAIOWICH AUANOT JeTeH e, OOBICHSIIOMEeH, KaK UMEHHO MapKHpOBa-
HBI B HEM BCE MIPHUCYTCTBYIOIINE «SI3BIKI:
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Bold: Hokkien

In square brackets <>: Teochew

Underlined: Mandarin

In double quotation marks: Malay

In single quotation marks: Cantonese

Italics: Singlish

Standard font: English

Takum 006pa3oM, Kak BUAHO U3 BBHIIIETIPUBEACHHBIX IPUMEPOB, HCCIIEIOBATEH
TJI, orpunas 11K unm 0TMEXKEBBIBASICh OT «KOJOBOIO» B3IJISAa HA UIUOMBI, TEM HE
MeHee, He MOTYT OOOWTHCH 0e3 S3bIKa OMUCAHHS W TEPMUHOJIOTHYECKOTO armapa-
Ta, TPAIUIMOHHO UCTIOIB3yEMOTO B JIMHTBUCTUKE BOOOIIE U B uccienoBanusax [1K
B yactHOCTH. CJIelyeT 11 pacCMaTpHUBATh 3TO KakK MPOTHBOpedne?

B Kako#-TO CTeNeHM OTBET Ha TOT BOMPOoC HaxoauM B padore Odenun ap-
cus u JIu Bes: TJI — ato «an approach to bilingualism that is centered not on lan-
guages (emphasis mine — E.K.) as has been often the case, but on the practices of
bilinguals» (Garcia, Li 2014: 22). Taxxe O. 'apcua WITIOCTPUPYET «IMUACTEMOIIO-
ruyeckoe paznuuue» mexay 1K u TJI mpumepom u3 sI3BIKOBBIX QYHKIMIA alioHa.
OyHKIMS TIEPEKIIOYEHN SI3bIKOB oTBedaeT snucremosnoruu 11K, B koTopoil oxu-
JaeTcs, YTO OMIMHTBBI OYAYT «IepeKoyaThy s3piki. Ho B TenedoHe MOXKHO wc-
MOJIb30BaTh ¥ BU3YaJIbHBIC PYHKIIUN — CMaWINKu U poTorpaduu; apyrue QyHK-
WU SIBIISTIOTCSI TEKCTOBBIMU, OINPEACISICMBIMU B OOINECTBE KaK Pa3HBIC «SI3BIKHY.
ITo I'apcua, myist OMIIMHIBOB, CHOCOOHBIX HCIIOJNB30BaTh CBOW CEMHOTHYECKHU pe-
nepryap 06e3 orpaHHYCHH MPH OTHPaBKE TEKCTOBBIX COOOIEHNH, (QYHKIUS mepe-
KITFOUeHUS s13bIKa atihoHa Oecrone3na. Takum oOpaszom, smmctemonorust TJI Oplia
Obl IOAOOHA OTKIIIOUEHUIO (YHKIUH MEpeKIIoYeHus s3pika Ha iPhone un mpexoc-
TaBJICHUIO OMJIMHTBAM BO3MOXXHOCTH BBIOMPATh (DYHKITUH U3 BCETO MX CEMUOTHYC-
ckoro penepryapa (Garcia, Li 2014: 22).

N3 storo cnenyert, uro pazaenenue [IK u TJI uaetr u o TMHUM «TOJIBKO BEp-
oanpnbiid (ipu 1K) vs. cemmornueckmii, MynbTuMOnaNbHBINA (Tipu TJI)» Xapakrep
koMMyHuKarmu. B monstue TJI BKIIFOYAIOTCS M «TapaIMHTBAILHBIC W HEIMHTBUC-
TUYECKUE CPEACTBA KOMMYHHUKAIIMU — JKECTHI, MO3bI, BBIPAXKCHUS JIWI, CTHIN
mprudTOB» U T. ., B TO BpeMs KaK «PUCYHKH HJIH I[BETa KaK YacTh TEKCTOBOTO IO-
cmaaus» He Bxomat B I1K (Li 2018a).

31ech MBI BUAUM TO, uTO Tipobiema auddepenrmanyu 11K u TJI TecHo cBs3a-
Ha ¢ OoJee TI00abHOM MPOOIEMATHKOM: YTO €CTh SI3bIK M1 KOMMYHUKAIUS, KAKOBa
POJIb W yIENbHBIN BEC KaHAJIIOB KOMMYHUKAIIUU U T. A. TO, 4TO B HCCICIOBAHUIX
TJI moka TONBKO 3asBISETCS, HO elle He MOAKPEIIEHO CePhe3HBIMH dMIHpUIE-
CKUMHU HCCIIEIOBaHUSAMHE, YK€ TITyOOKO pa3pabaThiBaeTCsl B paMKaxX N3Y4eHHUS MYJIb-
THKAaHAJHHOTO (MYJIBTUMOAAIBHOTO) AUCKYpCa, T/e, B OTINYHE OT TPAAUIIMOHHOTO
MPEJICTABICHUS O A3BIKE KaK TOJLKO BEpOATbHOU CTPYKTYpE, OH (S3BIK) MPEACTACT
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KakK OJMH U3 KOMMYHUKATUBHBIX KaHAJIOB, HAPSAY C MPOCOJUYECKUM, MaHyaJIbHO-
KECTOBBIM U OKYJIOMOTOpHBIM KaHanamu (Kubpuk 2018a; Kubpuk 201806).

Pesromupyem ckazaHHOE B JAaHHOM CTaThe: MPOTHUBOPEUUE MEXKIY TAaKOU «Tpa-
JUAIIMOHHOM» 00JIaCTBI0 HCCJIENOBAaHMS JIUHIBOKOHTAKTHBIX sBieHUH, Kak IIK,
u HoBoM koHueniuer TJI Bo MHOroM oObsICHsETCS TeM, 4TO KoHuenuus TJI «BbI-
pociay u3 MOTPEOHOCTEH U peayiuii NBYS3bIYHOTO 00pa30BaHUs, COCPEIOTOUCHHO-
r'O HE Ha 53bIKaX, a HAa MPAaKTUKaX OM- U MyJIbTHIIMHTBOB. CTaB BIIOCIICCTBUH IOJI-
HOIICHHOH Teopuel, OHa HE pa3pelIiia MOJTHOCTHI0 MTPOTHBOPEUNE MEXTYy CBOUM
WICO0JOTHYECKUM OOOCHOBAaHHMEM U MPAKTUKOW JTMHTBUCTHYECKOTO aHaIH3a, KOTO-
past Hem30€KHO ONMPAETCS HA CTPYKTYPY SA3BIKOB U BHIPAOOTAHHBIA TEPMHUHOIOTH-
YecKHUH anmapar.

HukTo He ocnapuBaeT cerojiHs HaJIM4YUE B JIIOOOM HUOME, OCOOCHHO CYIIIe-
CTBYIOIIIEM Ha TIEPECEYCHUH MHOTUX KYJIBTYp, TUIOXO WIACHTU(PHUIMPYEMBIX U Tie-
PEXOAHBIX A3BIKOBBIX BAPHAHTOB, PABHO KaK M UX WIEOJIOTHUECKYIO IPUPOY. 3HA-
9uMOCTh KoHuemnuu TJI, Ha Ham B3MsIA, 3aKII0YaeTcsl B JISTUTHMU3ALUN 3THUX
KUBBIX, TEKyYUX, HE 00s3aTEILHO COBIAJAIOIINX C JTHHIBUCTHUECKON TAaKCOHOMU-
el MPOJYKTOB JMHTBOKPEATUBHOCTU TOBOPSIINX, B MX IMO3UTHBHOM OIICHKE Kak
pecypca, a He KaK JHHTBUCTHYECKOH ymiepOHOCTH roBopsmux. OTpuilanue xe
«1361K0B» U [1K 10 BIeonornaecKkuM MpuIuHaM BHAUTCS KPAaHHOCTHIO W TIOJTI00HO
BBITUIECKUBAHUIO BOJIBI BMECTE C PEOCHKOM.

ITocTostHHOE MOAYEPKUBAHUE AMHAMUYECKOTO, MPOILIECCYATbHOTO XapakTepa
teopetukamu TJI sABNgeTCS BaKHOM XapaKTEPUCTHUKOM 3TOTr0 MOAX0Ha, HO 3TOTO
HEZOCTAaTOYHO ISl TMHTBUCTUYECKOTO aHAaJHN3a, Ui KOTOPOTO JOJDKHO OBITH YTO-
TO, 332 YTO MOYKHO «yXBaTUTHCS», T. €. Pedb, KOTOPYIO MOKHO TTOJIBEPTHYTH aHAJIH-
3y, B TOM YHCJI€ ¥ BO BCEM €€ CEMHOTHYECKOM M JUHAMUYECKOM pa3HooOpasuu. O
TOM, YTO 3TO MOXXHO CHeJIaTh, HE OTpUllas cyliecTBOBaHuUE s13bIKOB U [1K, MbI Mo-
KEM BHUJICTh, B YACTHOCTH, B MYJIbTUKAHAIBHBIX (MYJIbTHMOAAILHBIX) UCCIIEI0BA-
HUSX, YIOMSHYTHIX BBIIIE. B MPOTHBHOM Cilydae ydeHbIe OCTArOTCs Kak 0e3 sS3bIKa
JUHTBUCTUYECKOTO OMHUCAHMA, TaK M, KaK CIpaBeAnBO oTMedaeT /. MakcBoOH,
0e3 SMIUpPUYECKOro 000CHOBAHUS; KM OCTAETCS TOJBKO HJICOJOTHIECKOE 000CHO-
Banue (MacSwan 2017, 169).

B 3akmouenne cinemyeT ckazaTh, YTO B KOPOTKOH CTaTbe MBI HE UMENN BO3-
MOXHOCTH 00j1ee moapodHO paccMoTpeTh auckyccrio o [IK u TJI B KOTHUTHBHOM
aCTieKTe, OCTaBUB ATOT OOMIMPHBIA M 3HAYUMBIN JJIST UX TEOPETUUIECKOro pasrpa-
HUYEHUS BOTIPOC Ha OyxayIiee.
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